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Szanowne Panie, szanowni Panowie!
To dla mnie zaszczyt i zarazem duża radość, że mogę 
powitać Państwa jako nowy dyrektor Austriackiego 
Forum Kultury w Warszawie. Z jednej strony radość ta 
wynika z mojej miłości do muzyki i kultury w ogóle,  
a z drugiej z mojego wieloletniego zainteresowania 
Polską, jej językiem i kulturą.

Już moje pierwsze tygodnie tutaj upłynęły w atmosferze intensywnego życia 
kulturalnego jesiennej Warszawy, w które Austriackie Forum Kultury jest 
tradycyjnie bardzo zaangażowane. Także nasz program na kolejne tygodnie, 
aż do końca roku, ma wiele do zaoferowania: czy to otwarcie polsko-
austriackiej wystawy w Forum, której kuratorem jest Sandro Droschl, spotkania 
autorskie z Irene Prugger, Ann Cotten i Martinem Waltzem, kolejne spotkania  
w ramach seminarium „Literatura austriacka i psychoanaliza” w Forum, czy 
pierwsze polskie wykonanie utworu „in vain” Georga Friedricha Haasa.

Szczególnie chciałbym zachęcić Państwa do odkrywania nowych 
austriackich pisarek i pisarzy. Począwszy od tego wydania naszego programu 
będziemy regularnie publikować fragmenty książek austriackich autorów, 
wartych przeczytania i dopiero od niedawna dostępnych po polsku. Życzę 
Państwu inspirującej lektury. 

Pozostaje mi jedynie podziękować mojemu poprzednikowi, Martinowi 
Meislowi za tak płynne przekazanie mi Forum i życzyć mu sukcesów przy 
realizacji nowych zadań w Wiedniu. Cieszę się, że będę mógł poznać 
Państwa osobiście przy okazji następnych imprez w Austriackim Forum 
Kultury w Warszawie!

Najserdeczniej,

Rupert Weinmann
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Meine sehr geehrten Damen und Herren!

Es ist mir eine Ehre und eine große Freude, Sie als neuer Leiter des 
Österreichischen Kulturforums Warschau begrüßen zu können. Diese 
Freude beruht neben meiner Liebe zur Musik und zur Kultur im Allgemeinen 
gerade auch auf meinem langjährigen Interesse für Polen, seine Sprache  
und seine Kultur.

Bereits die ersten Wochen meiner Tätigkeit waren vom intensiven 
Warschauer Kulturherbst geprägt, in den das Österreichische Kulturforum 
wie immer stark involviert ist. Und auch unser Programm in den Wochen 
bis zum Jahresende hat viel zu bieten: So etwa die Eröffnung der von 
Sandro Droschl kuratierten österreichisch-polnischen Ausstellung am 
Kulturforum, die Lesereisen von Irene Prugger, Ann Cotten und Martin 
Waltz, die Fortführung unseres Seminars „Literatur und Psychoanalyse“ 
am Kulturforum, oder die polnische Erstaufführung des Werks „in vain“  
von Georg Friedrich Haas.

Besonders möchte ich Sie zur Entdeckung neuer österreichischer 
Autorinnen und Autoren ermuntern. Ab sofort finden Sie in unserer 
Programmbroschüre regelmäßig einen Ausschnitt lesenswerter und noch 
nicht lange in polnischer Sprache vorliegender österreichischer Literatur. 
Ich wünsche anregende Lektüre.

Mir bleibt an dieser Stelle nur, meinem Vorgänger, Martin Meisel, für die 
nahtlose Übergabe zu danken und ihm alles Gute für seine neuen Aufgaben 
in Wien zu wünschen. Ich freue mich darauf, Sie schon bei einer der nächsten 
Veran-staltungen des Österreichischen Kulturforums Warschau persönlich 
kennenzulernen!

Herzlichst, 

Rupert Weinmann
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Publikacja 

„Creative Austrians.  
Wizjonerzy i wizjonerki dla społeczeństwa przyszłości”

Współczesny świat pełen jest przełomów i zmian. W takich czasach potrzeba ludzi, którzy 
mają wyobraźnię i wizję przyszłości. Publikacja i związany z nią program „Creative 
Austrians. Vordenker_innen für die Gesellschaft von morgen“ [Wizjonerzy i wizjonerki 
dla społeczeństwa przyszłości] daje młodym twórczym ludziom, którzy w swoim myśleniu 
wykraczają poza ciasne narodowe ramy, przestrzeń do zaprezentowania ich pomysłów  
i projektów. Do tej pory w tym programie znalazły się m. in. inicjatywy przeciwdziałające 
marnowaniu produktów spożywczych, nadmiarowi opakowań, aplikacja umożliwiająca 
przewidywanie susz i klęsk żywiołowych, nowatorska metoda uzdatniania wody oraz 
projekt tworzenia baz danych gromadzących informacje o umiejętnościach uchodźców.  

Publikacja została wydana przez Austriackie Federalne Ministerstwo Europy, 
Integracji i Spraw Zagranicznych. Osoby zainteresowane otrzymaniem tej publikacji 
w formie książkowej lub elektronicznej w wersji niemieckiej prosimy o maila na adres:  
agnieszka.borkiewicz@bmeia.gv.at

Wersja angielska powinna być dostępna wiosną 2018 r.
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Publikation 

„Creative Austrians.  
Vordenker_innen für die Gesellschaft von morgen”

Die Welt ist von Umbruch und Veränderung geprägt. In solchen Zeiten braucht es 
Menschen, die eine Vision für die Zukunft haben. Das Programm „Creative Austrians. 
Vordenker_innen für die Gesellschaft von morgen“ gibt jungen Kreativen, die 
über die Grenzen Österreichs hinaus denken, eine Bühne für ihre Ideen und Projekte. 
Bisherige Ergebnisse umfassen u.a. Initiativen gegen Lebensmittelverschwendung 
und Verpackungsabfall, eine App, die vor Dürre- und Hungerkatastrophen warnt, eine 
Lichtmessmethode für Trinkwasseraufbereitung oder eine Datenbank der Fähigkeiten von 
Flüchtlingen. 

Die Publikation wurde vom Bundesministerium für Europa, Integration und Äußeres 
herausgegeben. Bei Interesse bitte E-Mail an agnieszka.borkiewicz@bmeia.gv.at 
(digitale und gedruckte Version des Katalogs in deutscher Sprache erhältlich).
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LISTOPAD / NOVEMBER

27.10.-20.11.  – Poznań  – Wystawa / Ausstellung  Christian Kosmas Mayer 10

06.11.  – Warszawa  – Christine Lavant “Zapiski z domu wariatów” – prezentacja książki 
    „Aufzeichnungen aus dem Irrenhaus“ – Buchpräsentation  11

08-24.11.  – Kraków  – Dni Austrii / Österreich-Tage 12

06, 14-16.11.  – Wrocław  – 25-lecie Biblioteki Austriackiej / 25-Jahrfeier der Österreich-Bibliothek 14 

07.11.  – Łódź  – Austria i sąsiedzi. Transfer kulturowy - Konferencja naukowa  
      Österreich und seine Nachbarn. Kulturtransfer – Wissenschaftliche Konferenz 15

08-12.11.  –  Warszawa  – 16. CINEMAFORUM  16

09-11.11.  –  Lublin  –  Międzynarodowy Festiwal / Internationales Festival Performance Platform 2017 17

10.11.  –  Warszawa  –  "Problemy, problemy" Ingeborg Bachmann – wykład Danuty Golec 
    Ingeborg Bachmanns „Probleme, Probleme” – Vortrag von Danuta Golec 18 

13-17.11.  – Gdańsk, Olsztyn, Łódź   – Spotkania autorskie z / Lesungen von Irene Prugger 
  Warszawa, Lublin   19

14.11.  – Warszawa  – Wykład Belli Szwarcman-Czarnoty / Vortrag Bella Szwarcman-Czarnota 20

15.11.  – Warszawa  – „Proces" wg powieści Franza Kafki / „Der Prozess” nach Franz Kafka 21

16.11.  – Wrocław  – „Piękna Magelone” – wieczór pieśni / „Die schöne Magelone” – Liederabend 22
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16-18.11.  –  Kraków, Warszawa  –  DIVA – koncerty jazzowe / Jazzkonzerte  
  Słupsk   23

17.11.  – Lublin  –  Ohne Nix na 21. Międzynarodowych Spotkaniach Teatrów Tańca 
    Ohne Nix beim 21. Internationalen Treffen der Tanztheater 24

17-19.11.  –  Łódź  –  Pisarze na wygnaniu i wewnętrznej emigracji – międzynarodowa konferencja 
    Schriftsteller im Exil und in innerer Emigration – Internationale Konferenz 25

20.11.  – Warszawa – Tschumi Alumni. How art works? How culture works? – otwarcie Wystawy 
    Tschumi Alumni. How art works? How culture works? – Eröffnung der Ausstellung 26

21.11.  – Warszawa  – Polskie prawykonanie utworu in vain G. F. Haasa 
    Polnische Erstaufführung des Werks in vain von G. F. Haas 29

22.11.  –  Warszawa  – Seminarium z cyklu „Literatura austriacka i psychoanaliza” 
    Seminar des Zyklus „Österreichische Literatur und Psychoanalyse“ 30

23.11.  – Łódź  – Festiwal / Festival Puls Literatury – Christoph Ransmayr, Christine Lavant 31

23, 24.11.  – Kraków  – 24. Międzynarodowy Festiwal Filmowy Etiuda & Anima 
    24. Internationales Filmfestival Etiuda & Anima  33

26.11.  – Kraków  – Fluctuations – performance muzyczny / Musikperformance 34
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26-30.11.  – Kalisz, Warszawa – Purple Is The Color – koncerty jazzowe / Jazzkonzerte 
  Gliwice, Kraków   35

27.11.  – Warszawa  – Thomas Bernhard „Amras. Chodzenie” / „Amras. Gehen” 36

27.11.  – Wrocław  – Czytanie performatywne sztuki Ferdinanda Schmalza „na przykładzie masła” 
    Szenische Lesung des Stücks „am beispiel der butter” von Ferdinand Schmalz 37

27-30.11.  – Zielona Góra, Poznań – Spotkania autorskie z / Lesungen von Ann Cotten 
  Bydgoszcz, Toruń   38

28.11.-07.12.  – Wrocław, Opole   – Martin Waltz czyta „O Cyceronie” z „Gwiazd ludzkości” Stefana Zweiga / 
  Warszawa, Kraków  liest „Über Cicero“ aus Stefan Zweigs „Sternstunden der Menschheit“ 39 

29, 30.11.  – Warszawa  – „Mózg Festival” – Projekcje festiwalowe 
    „Mózg Festival” – Filmvorführungen im Rahmen des Festivals 40

GRUDZIEŃ / DEZEMBER

01.12.  – Warszawa  – BAGG*FISH – koncert / Konzert 43

01-02.12.  – Warszawa  – Konferencja Balansowanie wspólnoty 
    Konferenz Das Balancieren der Gemeinschaft 44 

04.12.  – Rzeszów  – Wystawa / Ausstellung „Kalliope Austria“ 45

05.12.  – Warszawa  – Mia Zabelka – koncert w Galerii Sztuki Dawnej MNW / Mia Zabelka – Konzert 
    in der Galerie der alten Meister im Warschauer Nationalmuseum 46
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05, 06.12.  – Opole, Wrocław – Spotkania autorskie z Radkiem Knappem / Lesungen von Radek Knapp 47

08 – 14.12.  – Warszawa  – Festiwal Filmów Dokumentalnych „Watch Docs – Prawa człowieka w filmie” 
    Dokumentarfilm-Festival „Watch Docs – Menschenrechte im Film” 48

12.12.  – Warszawa  – Czytanie performatywne Thomas Köck – raj.głód 
    Szenische Lesung Thomas Köck – paradies.hungern 49

13.12.  – Warszawa  – Wykład Belli Szwarcman-Czarnoty / Vortrag Bella Szwarcman-Czarnota 50

13.12.  – Warszawa  – Barbara Steiner w ramach projektu Curating Institution 
     im Rahmen des Projekts Curating Institution 51

14.12.  – Warszawa  – Seminarium z cyklu „Literatura austriacka i psychoanaliza”  
    Seminar des Zyklus „Österreichische Literatur und Psychoanalyse“ 52

16, 17.12.  – Warszawa  – „Walizka” – przedstawienie Teatru NUU / „Viduli“ – Kindertheater NUU 53
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27.10. – 20.11.2017
Centrum Kultury Zamek 
Gabinet Greisera
Święty Marcin 80/82 
Poznań
Wstęp wolny / Eintritt frei

Christian Kosmas Mayer reaktywuje historię sa-
dzonek dębów wręczonych zwycięzcom igrzysk 
olimpijskich w Berlinie w 1936 r. Wiąże ją z bu-
dynkiem poznańskiego zamku, który powiązany 
jest głęboko z nazistowską ideologią. Zamek, jako 
dawna siedziba nazistowskiej władzy wciąż nosi 
wiele śladów przebudowy z 1943 roku, chociażby 
w postaci dębowej boazerii na ścianach Gabinetu  
Greisera, z intarsją przedstawiającą liście dębu i żołę-
dzie. Artysta pracuje z tą przestrzenią łącząc ją z historią 
jednego z olimpijskich dębów, który rośnie nadal  
w wielokulturowej dzielnicy w Los Angeles.

Wystawa / Ausstellung 

Christian Kosmas Mayer  
Życie dębu olimpijskiego Corneliusa Johnsona  
i inne kwestie przetrwania 
Das Leben der olympischen Eiche des Cornelius 
Johnson und andere Überlebensfragen  
w ramach Programu REZYDENCI W REZYDENCJI 2017 
Im Rahmen des Programms RESIDENTEN IN DER RESIDENZ 2017

Christian Kosmas Mayer reaktiviert die Geschichte der 
Eichensetzlinge, die den Olympiasiegern 1936 in Berlin 
überreicht wurden. Er verbindet diese mit dem Posener 
Schloss, das eng mit der Naziideologie verknüpft ist. 
Dieser ehemalige Sitz der deutschen Macht zeigt immer 
noch viele Spuren der Umbauarbeiten von 1943, wie 
etwa die Eichholzverkleidung in Greisers Kabinett mit 
Intarsien, die Eichenblätter und Eicheln darstellen. Der 
Künstler arbeitet mit diesem Raum und verbindet ihn 
mit der olympischen Eiche, die immer noch in einem 
multikulturellen Stadtteil von Los Angeles steht.
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a06.11.2017 /pon. / Mo./, 18.00
Austriackie Forum Kultury 
Österreichisches Kulturforum
ul. Próżna 7/9, Warszawa 
wstęp wolny / Eintritt frei 
po polsku / polnisch

Zapiski z domu wariatów powstały w 1946 roku  
w oparciu o doświadczenia autorki, która 11 lat wcze-
śniej – po próbie samobójczej – spędziła sześć tygodni 
na oddziale psychiatrycznym. W swojej mistrzowskiej 
noweli Lavant prezentuje galerię niezwykłych postaci, 
kreśli sekwencję sugestywnych scen, snuje opowieść 
o miłości niemożliwej, wreszcie zaś – medytuje nad 
kondycją podwójnego odmieńca, piszącej dziewczyny, 
która nie przynależy ani do świata psychicznie chorych, 
ani do świata ludzi „normalnych”.

„Zapiski z domu wariatów”  
Christine Lavant
Wydawnictwo Ossolineum, 2107
Rozmowa o książce z udziałem Małgorzaty  
Łukasiewicz (autorki przekładu) i Adama Lipszyca 
(autora posłowia)
Prowadzenie: Zofia Król (dwutygodnik.com)

Die „Aufzeichnungen aus dem Irrenhaus“ entstanden 
1946 beruhend auf den Erfahrungen der Autorin, die 
11 Jahre früher, nach einem Selbstmordversuch, sechs 
Wochen in einer psychiatrischen Abteilung verbrach-
te. In ihrer meisterhaften Novelle beschreibt Lavant 
eine Reihe außergewöhnlicher Figuren, schildert eine 
Sequenz suggestiver Szenen, erzählt von einer unmög-
lichen Liebe, schließlich beschäftigt sie sich mit dem 
doppelten Sonderling – einer schreibenden Frau, die 
weder zur Welt der psychisch Kranken, noch zu jener 
der „Normalen“ gehört.

„Aufzeichnungen  
aus dem Irrenhaus”  
von Christine Lavant
Verlag Ossolineum, 2107
Gespräch mit Małgorzata Łukasiewicz  
(Übersetzerin des Buches) und Adam Lipszyc  
(Autor des Nachworts)
Moderation: Zofia Król (dwutygodnik.com)
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Dni Austrii w Krakowie, jak co roku obejmują bogaty program, ukazujący kulturę austriacką jako kulturę 
dialogu. Nauka języka w Instytucie Austriackim? Już 6.11.2017 Instytut Austriacki organizuje dzień otwarty. 
Serdecznie zapraszamy w godz. 9.30 - 14.30.

W dniu 7.11.2017 o godz. 18.00 w NCK odbędzie się wykład z okazji 300. rocznicy urodzin Marii Teresy, 
przypominający polsko-austriacką przeszłość Galicji. 

Austriacki poeta, Georg Trakl pozostający pod silnym wpływem literatury francuskiej, rzucony został 
do Galicji jako aptekarz wojskowy na front I Wojny Światowej. Po wstrząsie psychicznym wywołanym 
bitwą pod Gródkiem, znalazł ostatnie miejsce spoczynku w Krakowie. Jemu poświęcono kolejną odsłonę 
Festiwalu Trakl-Tat.

Die Österreich-Tage in Krakau bieten wieder ein reichhaltiges Programm, das die österreichische Kultur 
als Kultur des Dialogs zeigt. Deutschunterricht am Österreich-Institut? Bereits am 6.11.2017 wird dort ein 
Tag der offenen Tür stattfinden. Alle Interessierten sind von 9.30 bis 14.30 Uhr herzlich eingeladen!

Am 7.11.2017 um 18.00 Uhr findet im Nationalen Kulturzentrum ein Vortrag zum 300. Geburtstag von 
Maria Theresia statt, der an die österreichisch-polnische Vergangenheit der Region Galizien erinnern soll. 

Der österreichische Dichter, Georg Trakl, geprägt von der französischen Literatur, nach dem Ausbruch des  
1. Weltkriegs in Galizien als Militärapotheker im Heer tätig und nach der Schlacht bei Grodek seelisch 
zerrüttet, fand in Krakau seine letzte Ruhestätte.  Ihm wurden wieder mehrere Veranstaltungen gewidmet.

Dni Austrii w Krakowie
Die Österreich-Tage in Krakau
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8.11.2017 
18.00 – Panel dyskusyjny wokół książki  
K. Maćkowskiego i J. Miki „Horyzonty Trakla. 
Trakls Horizonte” / Diskussion um das Buch 
„Horyzonty Trakla. Trakls Horizonte” von K. 
Maćkowski und J. Mika 
19.30 – koncert zespołu „Jazz sextet”, pre- 
zentacja fotografii Joanny Żmudy / anschlie-
ßend Konzert des „Jazz sextet” und Ausstellung 
der Fotographien von Joanna Żmuda

9.11.2017 
19.00 – Trakl-Tat: Spektakl „Wieczór III:  
Noc Trakla” (reż. Paweł Zapendowski) / Festival 
Trakl-Tat: Theateraufführung „Wieczór III: Noc 
Trakla” (Regie Paweł Zapendowski)

10.11.2017 
19.30 – Gala finałowa Trakl-Tatu : rozdanie 
nagród laureatom Ogólnopolskiego Konkursu 
Poetyckiego im. Georga Trakla oraz spektakl 
słowno-muzyczny (Paweł Steczek, Mieczysław 
Morański) / Trakl-Tat: Preisverleihung des Georg 
Trakl Wettbewerbs sowie Musik-Theaterauffüh-
rung (Paweł Steczek, Mieczysław Morański)

14.11.2017  
9.00-17.00 – Konferencja naukowa „Topogra-
fie poezji Trakla” / Konferenz „Topographien der 
Dichtung Trakls” 
19.00 – Wieczór wierszy Georga Trakla /  
Abend mit Gedichten Georg Trakls

17.11.2017 
18.00 – Mikołów: Spektakl „Wieczór III:  
Noc Trakla” (reż. Paweł Zapendowski) /  
Mikołów: Theateraufführung „Wieczór III:  
Noc Trakla” (Regie Paweł Zapendowski)

20.11.2017  
17.00 – Post – Traklowsko: Spektakl  
„Wieczór III: Noc Trakla” (reż. Paweł Zapendowski) 
/ Post-Traklowsko: Theateraufführung  
„Wieczór III: Noc Trakla” (Regie Paweł  
Zapendowski)

23.-26.11.2017 
MFF Etiuda & Anima: Europa w krótkim metrażu 
– Austria / Filmfestival Etiuda & Anima: Austria 
in Kurzfilmen

24.11.2017 
MFF Etiuda & Anima: Burzliwe czasy i znajome 
miejsca - Tricky Women, austriackie kobiece 
filmy animowane / Filmfestival Etiuda & Anima: 
Stürmische Zeiten, bekannte Orte - Tricky 
Women, Zeichentrickfilme von Frauen 
Więcej informacji na / Mehr Informationen auf: 
www.urwanyfilm.pl
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6, 14-16.11.2017
Program obchodów jubileuszu 
znajduje się na stronie:  
www.austria.org.pl
Das Programm der Jubiläums- 
feierlichkeiten befindet sich  
auf der Website:  
www.austria.org.pl

Biblioteka Austriacka we Wrocławiu obchodzi w tym 
roku okrągły jubileusz i ma za sobą ćwierćwiecze dzia-
łalności usłanej wieloma sukcesami na polu krzewienia 
kultury.

Uroczystości jubileuszowe otworzy spotkanie z wybit-
nym pisarzem Josefem Haslingerem. Bogaty program 
obchodów, na który złożą się m. in. sympozjum doty-
czące transferu kulturowego między Austrią i Polską 
oraz prezentacje książek i czasopism, jest doskonałym 
potwierdzeniem intensywności polsko-austriackich 
stosunków kulturalnych, literackich i naukowych.

25-lecie Biblioteki  
Austriackiej  
we Wrocławiu

Die Österreich-Bibliothek Wroclaw feiert heuer ihr 
25-jähriges Jubiläum. Sie kann auf 25 Jahre erfolgrei-
cher kultureller Vermittlertätigkeit zurückblicken.

Eingeleitet werden die Feierlichkeiten mit einer Lesung 
von Josef Haslinger. Eine Tagung mit Diskussionen 
zum Kulturtransfer zwischen Österreich und Polen 
sowie Präsentationen von Büchern und Zeitschriften 
untermauert die kulturellen, literarischen und wissen-
schaftlichen österreich-polnischen Beziehungen.

25-Jahrfeier der 
Österreich-Bibliothek 
Wroclaw
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07.11.2017 /wt. / Di./, 
10.00-17.30 
Wydział Studiów  
Międzynarodowych  
i Politologicznych UŁ
Sala Rady Wydziału,  
ul. Narutowicza 59 a, Łódź
Wstęp wolny / Eintritt frei 
Po polsku / polnisch

Konferencja jest okazją do refleksji nad tematem szero-
ko rozumianej wymiany kulturowej pomiędzy Austrią  
i państwami sąsiadującymi zarówno w przeszłości, jak 
i obecnie. Pod pojęciem transferu kulturowego rozu-
miemy wzajemne oddziaływania w regionie Europy 
Środkowej na przestrzeni XIX, XX i XXI wieku. Gościem  
z Austrii będzie dr Jakub Forst-Battaglia.

Austria i sąsiedzi.  
Transfer kulturowy  
– Konferencja naukowa
Organizatorzy: Wydział Studiów  
Międzynarodowych i Politologicznych 
Uniwersytetu Łódzkiego, Oddział Łódzki 
Towarzystwa Polsko-Austriackiego

Die Konferenz bietet die Möglichkeit zur Reflexion über 
den kulturellen Austausch im weitesten Sinne zwi-
schen Österreich und seinen Nachbarn, sowohl in der 
Vergangenheit als auch in der Gegenwart. Unter dem 
Begriff Kulturtransfer werden die Wechselwirkungen in 
Mitteleuropa im 19., 20., 21. Jahrhundert verstanden. 
Aus Österreich nimmt Dr. Jakub Forst-Battaglia teil.

Österreich und seine 
Nachbarn. Kulturtransfer  
– Wissenschaftliche Konferenz
Veranstalter: Abteilung für internationale 
und politische Studien der Universität 
Łódź, Polnisch-Österreichische  
Gesellschaft, Zweigstelle Łódź
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Kinoteka w PKiN 
Pl. Defilad 1, Warszawa 
Jack's Cinema Bar 
ul. Bracka 18, Warszawa
Więcej informacji / weitere Information:  
https://cinemaforum.pl 
www.austria.org.pl

W Międzynarodowym Konkursie Filmów Krótkome-
trażowych zaprezentowane zostaną najlepsze krótkie  
filmy nagradzane na festiwalach na całym świecie. Wśród 
nich znalazł się austriacko-niemiecki film „Bathtube”  
w reżyserii Tima Ellricha.

W programie znajdą się debaty, wykłady i warsztaty do-
tyczące rynku filmowego, dystrybucji, pracy z agentem 
sprzedaży i budowy autorskiej marki przez młodych 
twórców. Gościem 16. CINEMAFORUM będzie Diana 
Mereoiu, programerka Vienna Short Film Festival.

16. CINEMAFORUM  
Międzynarodowe Forum  
Niezależnych Filmów Fabularnych 
Internationales Forum  
unabhängiger Spielfilme

Im Rahmen des Internationalen Wettbewerbs für Kurz-
filme werden die besten bereits auf internationalen 
Festivals ausgezeichneten Filme gezeigt, darunter auch 
der österreichisch-deutsche Film „Die Badewanne“  
in Regie von Tim Ellrich.

Das Programm des Forums bietet auch Diskussionen, 
Vorträge und Workshops zu Filmmarkt, Filmverleih, 
Zusammenarbeit mit Verkaufsagenten und Entwicklung 
einer eigenen Marke durch junge Filmmacher. Diana 
Mereoiu, Programmiererin des Vienna Short Film Festi-
vals, wird Gast des 16. Cinemaforums sein.



Galeria/Galerie 17

9-
11

/1
1

Lu
bl

in

9-11.11.2017  
/czw.-sob. / Do.-So./

Galeria Labirynt 
ul. Księdza Jerzego Popiełuszki 5 
Lublin 
Więcej informacji na stronie / Mehr Info 
auf: http://liveperformance.pl 
Wstęp wolny / Eintritt frei

Lublin jest ważnym miejscem dla historii polskiej 
sztuki performance.  W czasach, kiedy ta dziedzina 
dopiero się formowała, występowali tu artyści, których 
twórczość stanowi dzisiejszy kanon gatunku. Festiwal 
Performance Platform odbywa się od 2009 r. i jest 
miejscem prezentacji i redefiniowania performance.  
Do programu festiwalu wchodzą warsztaty, występy  
i akcje performatywne organizowane przez uczest-
ników. W tym roku gościem festiwalu będzie m.in. 
pochodząca z Austrii artystka Jasmin Schaitl.

Międzynarodowy 
Festiwal Performance 
Platform 2017
Organizatorzy: Fundacja Sztuki Performance, 
Galeria Labirynt, International Performance 
Association

Lublin ist für die Geschichte der polnischen Per-
formance eine wichtige Stadt. Als diese Kunstsparte 
erst im Entstehen war, traten hier Künstler auf, die heute 
zu den Klassikern der Gattung gehören. Das Festival 
Performance Platform findet seit 2009 statt und 
bietet Gelegenheit Performances zu zeigen und neu 
zu definieren. Das Festivalprogramm sieht Workshops, 
Auftritte und von den Teilnehmern organisierte 
performative Happenings vor. Dieses Jahr wird u.a. 
Jasmin Schaitl aus Österreich Gast des Festivals sein.

Internationales  
Festival Performance 
Platform 2017
Organisation: Fundacja Sztuki Performance, 
Galeria Labirynt, International Performance 
Association
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10.11.2017 /pt. / Fr./, 20.30
Polskie Towarzystwo Psycho- 
terapii Psychoanalitycznej  
ul. Złota 9/8, Warszawa
Opłata / Teilnahmegebühr: 35 zł,  
dla członków i kandydatów PTPP 
wstęp wolny / für Mitglieder und 
Kandidat_innen von PTPP - Eintrit frei
Wymagana lektura / erforderliche 
Lektüre: opowiadanie „Problemy, pro-
blemy“ z tomu „Symultanka” Ingeborg 
Bachmann, Erzählung „Probleme, 
Probleme” aus dem Band „Simultan”

Po wykładzie odbędzie się wspólna dyskusja o opowiadaniu, w którym autorka z niezwykłym wyczuciem 
psychologicznym – i dużym talentem literackim – przedstawiła wczesne fazy rozwoju emocjonalnego 
dziecka, obraz dramatycznej sytuacji niemowlęcia przedwcześnie pozbawionego dobrej macierzyńskiej 
opieki. Stworzyła literacki obraz tego, z czym psychoterapeuci stykają się w gabinecie – tego, jak te 
bolesne stany umysłu mogą ożywać w świecie wewnętrznym dorosłej osoby.

Nach dem Vortrag findet eine gemeinsame Diskussion über die Erzählung statt, in der die Autorin mit 
außergewöhnlichem psychologischen Feingefühl und literarischem Talent die dramatische Situation 
eines Säuglings schildert, dem die gute mütterliche Fürsorge zu früh entzogen wurde. Sie zeichnet ein 
literarisches Bild dessen, womit die Psychotherapeuten bei ihrer Arbeit konfrontiert werden – wie diese 
schmerzlichen Gemütszustände in der inneren Welt eines Erwachsenen zu Tage treten können.

„Problemy, problemy” / „Probleme, Probleme”  
Ingeborg Bachmann a wczesne fazy rozwoju emocjonalnego wg 
Winnicotta / Ingeborg Bachmanns und frühe Entwicklungsphasen 
nach Winnicott 
Wykład Danuty Golec / Vortrag von Danuta Golec
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13.11.2017 /pon. / Mo./, 11.30
Instytut Filologii Germańskiej UG  
ul. Wita Stwosza 51, Gdańsk

14.11.2017 /wt. / Di./, 13.15
Wydział Humanistyczny,  
Uniwersytet Warmińsko-Mazurski, 
Kurta Obitza 1, Olsztyn

15.11.2017 /śr. / Mi./, 13.30
Wydział Filologiczny Uniwersytetu 
Łódzkiego, ul. Pomorska 171/173, Łódź

16.11.2017 /czw. / Do./, 18.00
Austriackie Forum Kultury 
Österreichisches Kulturforum 
ul. Próżna 7/9, Warszawa 

17.11.2017 /pt. / Fr./, 11.30
Katolicki Uniwersytet  
Lubelski Jana Pawła II 
Aleje Racławickie 14, Lublin

wstęp wolny / Eintritt frei 
Po niemiecku / deutsch

Irene Prugger (1959) zyskała sobie międzynarodowe 
uznanie, o czym świadczą jej liczne nagrody i stypendia. 
W zbiorze opowiadań „Letzte Ausfahrt vor der Grenze“ 
[Ostatni zjazd przed przejściem granicznym] opisuje mo-
menty, w których przecinają się drogi życiowe bohate-
rów. Z humorem opowiada o niespełnionych nadziejach, 
ostatnich, ale i nowych szansach. „Prugger doskonale 
wyczuwa otchłanie, które otwierają się w codzienności. 
(…) Jest pisarką wytrawną i przyjazną ludziom” napisał 
Karl Markus-Gauß dla Neue Zürcher Zeitung. 

Irene Prugger (1959) hat sich als Autorin auch inter-
national einen Namen gemacht. Davon zeugen auch 
die zahlreichen Literaturstipendien und Preise, mit 
denen sie ausgezeichnet wurde. Ihr Erzählband „Letzte 
Ausfahrt vor der Grenze“ behandelt jene Momente, in 
denen sich verschiedene Lebenswege kreuzen. Mit viel 
Humor erzählt sie von enttäuschten Hoffnungen und 
letzten Möglichkeiten, aber auch von neuen Chancen. 
„Prugger hat ein feines Gespür für die Abgründe, die 
sich im Alltäglichen auftun (…). Sie ist eine erfahrene, 
menschenfreundliche Erzählerin“, schreibt Karl-Markus 
Gauß (NZZ).

Spotkania autorskie z / 
Lesungen von  
Irene Prugger 
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14.11.2016 /wt. / Di., 18.00
Austriackie Forum Kultury 
Österreichisches Kulturforum 
ul. Próżna 7/9, Warszawa 
wstęp wolny / Eintritt frei 
po polsku / polnisch

Jak Saraj stała się Sarą?
Saraj, żona Abrama, stała się Sarą, żoną Abrahama  
i matką Izaaka. Jakie wydarzenia ukształtowały ją naj-
mocniej jako pramatkę ludu Izraela? Czy cierpienie 
z powodu długotrwałej bezpłodności? Może była to 
konfrontacja z Hagar, matką Izmaela? Izaak nieomalże 
zginął z rąk swego ojca, złożony w ofierze, bez wiedzy 
Sary. Sara umarła. Czy z powodu owego „nieomalże” - jak 
sądzi Aviva Zornberg? A może ważne jest to, że została 
pochowana w grocie Machpela, w której potem spoczął 
jej mąż, syn i synowa, wnuk i jedna z jego żon – Lea?

„Matriarchinie,  
czyli pramatki”
Wykład publicystki i filozofki  
Belli Szwarcman-Czarnoty  
z nowego cyklu spotkań 
We współpracy z Gminą Żydowską w Warszawie 

Wie wurde Sarai zu Sarah?
Sarai, die Frau Abrams, wurde zu Sarah, der Frau 
Abrahams und Mutter Isaaks. Welche Ereignisse hatten 
den stärksten Einfluss auf sie als Erzmutter Israels? Ihre 
langjährige Unfruchtbarkeit? Die Konfrontation mit 
Hagar, der Mutter Ismaels? Isaak wurde ohne Sarahs 
Wissen beinahe von seinem Vater geopfert. Sarah starb. 
Wegen dieses „beinahe“, wie Aviva Zornberg vermutet? 
Vielleicht ist aber wichtiger, dass sie in der Höhle 
Machpela beigesetzt wurde, so, wie nach ihr Ehemann, 
Sohn, Schwiegertochter, ein Enkel und eine seiner 
Frauen, Lea?

„Matriarchinnen  
oder die Urmütter“
Neue Vortragsreihe der  
Publizistin und Philosophin  
Bella Szwarcman-Czarnota 
In Zusammenarbeit mit der Jüdischen  
Gemeinde Warschau 
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15-19.11.2017 
Premiera / Premiere:  
15.11.2017 /śr. / Mi./
Nowy Teatr 
ul. Madalińskiego 10/16 
Warszawa
Sprzedaż i rezerwacje od 16.10.2017 
w Nowym Teatrze / Verkauf und 
Reservierung ab 16.10.2017  
im Nowe Teatr: (22) 379 33 33,  
bow@nowyteatr.org  
bilety.nowyteatr.org
Z napisami w języku angielskim /  
mit englischen Untertiteln

„Proces” / „Der Prozess” 
wg powieści Franza Kafki   
nach Franz Kafka

Przełożył /übersetzt von Jakub Ekier
Reżyseria, adaptacja, scenografia, światło / Regie, 
Adaptierung, Bühnenbild, Licht: Krystian Lupa
Obsada / Besetzung: Bożena Baranowska, Maciej 
Charyton, Małgorzata Gorol, Anna Ilczuk, Mikołaj 
Jodliński, Andrzej Kłak, Dariusz Maj, Michał Opaliński, 
Marcin Pempuś, Halina Rasiakówna, Piotr Skiba, Ewa 
Skibińska, Adam Szczyszczaj, Andrzej Szeremeta, 
Wojciech Ziemiański, Marta Zięba, Ewelina Żak

Produkcja / Produktion: Nowy Teatr; Studio teatrgaleria; 
Teatr Powszechny; TR Warszawa; Le Quai - Centre 
Dramatique National- Angers - Pays de la Loire
Koprodukcja / Coproduktion: Kunstenfestivaldesarts, 
Bruxelles; Printemps des Comédiens, Montpellier; Odéon-
Théâtre de l'Europe, Paris; Festival d’Automne à Paris; La 
Filature, Scène nationale, Mulhouse; Théâtre du Nord, Lille; 
HELLERAU - Europäisches Zentrum der Künste Dresden

Partner: Teatr Polski w Podziemiu
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16.11.2017 /czw. / Do./, 18.00
Oratorium Marianum,  
Uniwersytet Wrocławski  
pl. Uniwersytecki 1
Wstęp wolny / Eintritt frei

Cykl pieśni Johannesa Brahmsa Piękna Magelone op. 33 
do słów XIX-wiecznego poety Ludwiga Tiecka, to histo-
ria miłosna pięknej Magielony i Piotra z Prowansji po-
chodząca z XV-wiecznego francuskiego romansu rycer-
skiego. W XIX wieku historia ta została odkryta i ubrana 
w genialną muzykę Brahmsa pełną ekspresji i emocjo-
nalnych uniesień, w której fortepian odgrywa samo-
dzielną rolę oraz w poetycki tekst w języku niemieckim.  
W tej wersji pomiędzy kolejnymi pieśniami aktor recy-
tuje tekst, który przenosi dawną historię miłosną do 
dzisiejszych czasów.

Wieczór pieśni / Liederabend 

„Piękna Magelone” / „Die schöne Magelone” 
Uroczysty koncert z okazji obchodów 25-lecia Biblioteki Austriackiej we Wrocławiu  
Feierliches Konzert anlässlich des 25-jährigen Jubiläums der Österreich-Bibliothek Wroclaw
Paul Schweinester – tenor / Tenor, Lech Napierała – fortepian / Klavier, Igor Kujawski – narrator / Sprecher

Die schöne Magelone, eine provenzalische Liebes-
geschichte aus dem 15. Jahrhundert, handelt vom 
Grafen Peter und der neapolitanischen Königstochter 
Magelone. Ludwig Tieck veröffentlichte diese Geschichte 
1797 in seinen Volksmärchen. Diese Fassung war 
Grundlage für Johannes Brahms einzigen Liederzyklus. 
Er vertonte sie aber nicht in einfachen Strophenliedern 
sondern schuf lyrische Stimmungsbilder, bei denen 
das Klavier eine sehr eigenständige Rolle hat. In dieser 
Version wird zwischen den Liedern ein Text gelesen, der 
die Geschichte in die Gegenwart transportiert.
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16.11.2017 /czw. / Do./, 21.00
Piec’art Acoustic Jazz Club 
ul. Szewska 12, Kraków 
Bilety / Eintrittskarten

17.11.2017 /pt. / Fr./, 20.00
Austriackie Forum Kultury 
Österreichisches Kulturforum 
ul. Próżna 7/9, Warszawa 
Wstęp wolny / Eintritt frei

18.11.2017 /sob. / Sa./, 19.00
XXIII Komeda Jazz Festival 
Polska Filharmonia  
„Sinfonia Baltica” 
ul. Jana Pawła II 3, Słupsk 
Bilety / Eintrittskarten

DIVA to trzy pełne energii wokalistki z trzech różnych 
krajów, które poznały się 14 lat temu na Wydziale Jazzu 
Uniwersytetu Muzycznego w Grazu, aby przed kilku 
laty spotkać się ponownie i stworzyć niezwykle witalny 
projekt. DIVA wykonuje muzykę jazzową z elementami 
typowymi dla ich rodzinnej muzyki folklorystycznej. Ze-
spół występował na wielu festiwalach i w klubach jazzo-
wych na terenie Austrii. Akompaniujące mu trio to jedni 
z najważniejszych muzyków austriackiej sceny jazzowej.

DIVA  

koncert jazzowy / jazz konzert
D.aniela Sudy, V.esna Petkovic,  
A.gata Piśko – vocal 
Werner Radzik – piano  
Ewald Oberleitner – bass 
Bernhard Wimmer – perkusja

DIVA ist eine multikulturelle Band mit drei großartigen 
Sängerinnen aus Polen, Österreich und Serbien. Ihr Sound 
kann wie aus einem Mund klingen und dann doch wieder 
höchst eigenständig. Begleitet werden sie von kongenialen 
Musikern. DIVA steht für mitreißende Interpretationen von 
Jazz und Weltmusik und verkörpert Musikalität, die zu 
erleben einen grooven oder nachdenklich werden lässt 
– die Damen sind eine wunderbare Mischung aus warm, 
clever, hot, cool und beautiful.
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17.11.2017 /pt. / Fr./, 
19.00
Centrum Kultury w Lublinie 
Sala Widowiskowa, ul. Peowiaków 12 

Bilety / Eintrittskarten

Ten pełen humoru performance charakteryzuje 
swoboda eksperymentowania, zabawa choreografią  
i autoironia. Jest on jednocześnie komentarzem 
do procesu tworzenia przedstawienia tanecznego, 
czerpiącego i z doświadczeń w biznesie tanecznym, 
i z biografii artystycznych obu twórców. Nic nie jest 
zabronione, nic nie jest wystarczająco słabe, ani 
wystarczająco dobre. To gra z własnym potencjałem 
artystycznym i receptami na artystyczny sukces.

Ohne Nix 

na 21. Międzynarodowych Spotkaniach Teatrów Tańca w Lublinie 
beim 21. Internationalen Treffen der Tanztheater in Lublin
Taniec i choreografia / Von und mit: Luke Baio, Dominik Grünbühel 
Dźwięk / Ton: Andreas Berger 
Dramaturgia i produkcja / Produktion: Julian Vogel

Freies Experimentieren, Spielen mit dem choreogra-
phischen Material und Selbstironie zeichnen diese 
humorvolle Performance aus. Sie ist ein Kommentar 
zum Entstehungsprozess eines Tanzstückes, der auf die 
Erfahrungen im zeitgenössischen Tanzgeschäft und die 
Biographien der beiden Künstler zurückgeht. Nix ist ver-
boten, nix ist schlecht und dann wiederum gut genug.

Es ist ein Tanz(spiel) mit dem eigenen Kunstpotential 
und erfolgversprechenden Rezepten.
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17.11.2017, 14.00-15.30 

18.11.2017, 9.00-18.00  
19.11.2017, 9.00-13.00

Centrum Szkoleniowo - Konferencyjne 
ul. Kopcińskiego 16/18, Łódź
Instytut Filologii Germańskiej  
Uniwersytet Łódzki 
ul. Pomorska 171/173, Łódź

Sytuacja pisarzy tworzących w reżimie narodowo-socjalistycznym była bardzo zróżnicowana. Jak te różnice oddzia-
ływały na ich twórczość literacką? Czy zmieniły się poetologie? Czy może pisarze ci pozostali w znacznej mierze przy 
swoich dotychczasowych metodach twórczych? Jaki potencjał oporu wobec narodowego socjalizmu można odkryć 
w ich utworach? Uczestnicy z Austrii: prof. dr Primus Kucher, prof. dr Sigurd P. Scheichl, dr Desiree Hebenstreit.

Während der NS-Herrschaft lebten die Schriftsteller unter sehr verschiedenen Bedingungen. Wie wirkten sich die-
se Unterschiede auf ihr literarisches Schaffen aus? Änderten sich die Poetologien? Oder blieben die Schriftsteller 
überwiegend bei ihren bis dahin bewährten künstlerischen Verfahren? Welche politisch-ideologischen Wider-
standspotentiale gegenüber dem Nationalsozialismus lassen sich in ihren Werken erkennen? Teilnehmer_innen aus 
Österreich: Prof. Dr. Primus Kucher, Prof. Dr. Sigurd P. Scheichl, Dr. Desiree Hebenstreit.

Pisarze na wygnaniu i wewnętrznej emigracji 
Schriftsteller im Exil und in innerer Emigration 
Literacki potencjał oporu i szanse oddziaływania utworów literackich 
Literarische Widerstandspotentiale und Wirkungschancen ihrer Werke 
międzynarodowa konferencja / Internationale Konferenz

Wstęp wolny / Eintritt frei 
język niemiecki / Deutsch
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20.11.2017 /pon. / Mo./, 18.00
Austriackie Forum Kultury 
Österreichisches Kulturforum 
ul. Próżna 7/9, Warszawa
Wystawa potrwa do / zu sehen bis 
19.01.2017 
Wstęp wolny / Eintritt frei

Żyjemy w skomplikowanych i złożonych czasach.  
We wspólnej Europie, której wartości są tak ważne 
dla obu krajów – Polskę i Austrię łączy bogate życie 
kulturalne, oparte na podobnej świadomości histo-
rycznej i tradycyjnym światopoglądzie. Jak w takim 
kontekście funkcjonuje kultura i sztuka? Czy powinny 
iść z duchem czasu? I wreszcie, jaką rolę w kreowaniu 
wartości pełni zagraniczna instytucja kultury? Czy 
wywiązuje się z powierzonych jej zadań budowania 
dobrego sąsiedztwa? Na wystawie Tschumi Alumni. How 
art works? How culture works? artyści Tymek Borowski 
(PL) i Maruša Sagadin (A) przedstawiają możliwe 
odpowiedzi.

Tschumi Alumni 
How art works? 
How culture works? 
– Otwarcie Wystawy
Artyści: Maruša Sagadin,  
Tymek Borowski 
Kurator: Sandro Droschl

Wir leben in komplexen Zeiten. In einem für beide 
Länder so wichtigen gemeinsamen Europa verbindet 
Polen und Österreich ein reiches kulturelles Leben, das 
sich aus einem teils ähnlichen historischen Bewusstsein 
und einem darauf aufbauenden Weltbild speist. Wie 
funktionieren darin Kunst und Kultur? Sollen sie 
mit der Zeit gehen? Und schließlich: Wie kann ein 
Auslandskulturinstitut diese Werte und Ansprüche 
im Sinne eines produktiven Austauschs und guter 
Nachbarschaft vermitteln? Darauf geben die Künstler_
innen Tymek Borowski (PL) und Maruša Sagadin (A) 
einige pointierte Antworten.

Tschumi Alumni 
How art works? 
How culture works? 
– Eröffnung der Ausstellung
Künstler_innen: Tymek Borowski,  
Maruša Sagadin 
Kurator: Sandro Droschl
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Projekt współfinansuje m.st.Warszawa
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21.11.2017 /wt. / Di./, 19.00
Nowy Teatr w Warszawie  
ul. Madalińskiego 10/16
Bilety / Eintrittskarten: 20 zł
Do nabycia w kasach Nowego Teatru 
oraz na / Erhältlich an den Theater- 
kassen und auf: 
http://bilety.nowyteatr.org/

Georg Friedrich Haas, urodzony w 1953 roku austriacki 
kompozytor, jest artystą umiejącym wprowadzić 
słuchacza w świat głębokich i nieznanych doznań, 
twórcą czującym więź z tradycją romantyczną, 
wielbiącym w muzyce to, co tajemnicze, majestatyczne, 
niezwykłe.

Przeznaczony na 24 instrumentalistów utwór in vain 
(2000) to jedno z najsłynniejszych dokonań Haasa. 
Trwająca około 70 minut kompozycja pozwala słucha-
czowi doświadczyć rozmaitych odmian przeżywania 
czasu i niezwykłego bogactwa harmonii. Dzięki Chain 
Ensemble utwór zabrzmi po raz pierwszy w Polsce.

Koncert  
„Tajemnice  
dźwięku i czasu”
Scena Muzyki Nowej – cykl koncertów  
w Nowym Teatrze. Polskie prawykonanie 
utworu in vain G. F. Haasa
Wykonawcy: Chain Ensemble 
Andrzej Bauer – dyrygent, prowadzenie koncertu

Organizator: Towarzystwo im. Witolda Lutosław-
skiego. Partner: Nowy Teatr

Der österreichische Komponist, Georg Friedrich 
Haas (geb. 1953), ist der romantischen Tradition 
verbunden liebt alles Geheimnisvolle, Majestätische 
und Ungewöhnliche in der Musik und versteht es den 
Hörer in eine Welt tiefer und bisher nicht gekannter 
Empfindungen zu entführen.

Eines seiner berühmtesten Werke ist in vain (2000), 
das für 24 Instrumentalisten konzipiert wurde. Die 70 
Minuten dauernde Komposition erlaubt dem Hörer 
eine enorm reichhaltige Harmonie zu erleben. Dank 
des Chain Ensembles erklingt das Werk in Polen zum 
ersten Mal.

Konzert  
„Das Geheimnis  
von Klang und Zeit”
Szene Neuer Musik – Konzertzyklus des 
Nowy Teatr. Polnische Erstaufführung  
des Werks in vain von G. F. Haas
Interpreten: Chain Ensemble 
Andrzej Bauer – Dirigent, Moderator

Veranstalter: Lutoslawski-Gesellschaft 
Partner: Nowy Teatr
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Austriackie Forum Kultury 
Österreichisches Kulturforum 
ul. Próżna 7/9, Warszawa
Po polsku / polnisch 
Konieczna rejestracja / Anmeldung 
erforderlich:  
agnieszka.borkiewicz@bmeia.gv.at

Narrator powieści, syn wiejskiego lekarza, odwiedza 
wraz z ojcem kolejnych pacjentów, a wizyty te ukła-
dają się w sekwencję upiornych obrazów nieszczęścia 
i upodlenia. Bohaterowie trafiają w końcu na zamek Księcia, 
a od tego momentu powieść zostaje całkowicie zdomino-
wana przez kaskadowy monolog oszalałego arystokraty. 
Czy kaskada ta rządzi się jakimiś prawidłami? Jaki jest zwią-
zek między monologiem Księcia a stanem otaczającej jego 
zamek natury? Czy młody narrator zdoła uchronić się przed 
naporem szaleństwa?

Seminarium z cyklu  
„Literatura austriacka  
i psychoanaliza”

W mózgu Księcia  
– Thomas Bernhard,  
„Zaburzenie”
Prowadzenie: Ewa Modzelewska-Kossowska 
(Polskie Towarzystwo Psychoanalityczne),  
dr hab. Adam Lipszyc (IFiS PAN)
Partner: Polskie Towarzystwo Psychoanalityczne 
Wymagana lektura: Thomas Bernhard, Zaburzenie, 
przeł. Sława Lisiecka

Der Erzähler des Romans, Sohn eines Landarztes, besucht 
gemeinsam mit dem Vater Patienten. Diese Besuche werden 
zu einer Aneinanderreihung gespenstischer Bilder von 
Elend und Entwürdigung.  Schließlich kommen sie zur Burg 
des Fürsten, und von da an wird der Roman gänzlich vom  
kaskadenartigen Monolog eines verrückten Aristokraten 
beherrscht. Ist diese Kaskade von Regeln bestimmt? Wie 
verhält sich  der Monolog des Fürsten zum Zustand der die 
Burg umgebenden Natur? Schafft es der junge Erzähler sich 
vor der Wucht des Wahnsinns zu schützen?

Seminar des Zyklus 
„Österreichische Literatur  
und Psychoanalyse“

Im Gehirn des Fürsten 
– Thomas Bernhards 
„Verstörung“
Leitung: Ewa Modzelewska-Kossowska 
(Polnische Psychoanalytische Gesellschaft), 
Dr. Adam Lipszyc (Polnische Akademie  
der Wissenschaften)
Partner: Polnische Psychoanalytische Gesellschaft 
Erforderliche Lektüre: Thomas Bernhard, Verstörung
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Festiwal Puls Literatury 
Dom Literatury w Łodzi  
ul. Roosevelta 17, Łódź
wstęp wolny / Eintritt frei 
po polsku / polnisch

„Atlas lękliwego mężczyzny ”  to zbiór  repor taż y  
z wszystkich zakątków świata, maleńkich wysepek 
na Pacyfiku i europejskich metropolii ,  pustynnych 
obszarów Arktyki i zakamarków brazylijskiej dżungli, 
niedostępnych wiosek w Tybecie i stolicy Niemiec.  
Te fascynujące swym surowym pięknem obrazy, wszystkie 
nakreślone, co warto podkreślić, z autopsji, składają się na 
wyjątkowo wiarygodny, różnobarwny portret ludzkości 
odmalowany jako wyzwanie przeciwko nieustannemu 
przemijaniu jej samej i jej świata.

„Atlas lękliwego mężczyzny” Christopha Ransmayra 
„Atlas eines ängstlichen Mannes” von Christoph Ransmayr
( Wydawnictwo Biuro Literackie / Verlag Biuro Literackie)

Rozmowa o książce z udziałem Jacka St. Burasa (autora przekładu) i Małgorzaty  
Łukasiewicz / Über das Buch sprechen Jack St. Buras (Übersetzung) und Małgorzata 
Łukasiewicz. Prowadzenie / Moderation: Zofia Zaleska

„Atlas eines ängstlichen Mannes“ ist eine Sammlung 
von Reportagen aus allen Winkeln der Erde, von winzigen 
Inseln im Pazifik und aus europäischen Metropolen, 
aus den eisigen Wüsten der Arktis und den Tiefen des 
brasilianischen Dschungels, aus entlegenen tibetanischen 
Dörfern und der deutschen Hauptstadt. Diese durch ihre 
eigentümliche Schönheit bestechenden Bilder ergeben 
ein ganz besonders glaubwürdiges, vielfarbiges Porträt der 
Menschheit, entstanden wohl als Ausdruck der Erkenntnis 
des unaufhörlichen Vergehens ihrer selbst und ihrer Welt. 
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23.11.2017 /czw. / Do./, 20.00
Festiwal Puls Literatury 
Dom Literatury w Łodzi 
ul. Roosevelta 17, Łódź
wstęp wolny / Eintritt frei 
po polsku / polnisch

Zapiski z domu wariatów powstały w roku 1946 w 
oparciu o doświadczenia autorki, która 11 lat wcześniej 
– po próbie samobójczej – spędziła sześć tygodni na 
oddziale psychiatrycznym. W swojej mistrzowskiej 
noweli Lavant prezentuje galerię niezwykłych postaci, 
kreśli sekwencję sugestywnych scen, snuje opowieść 
o miłości niemożliwej, wreszcie zaś – medytuje nad 
kondycją podwójnego odmieńca, piszącej dziewczyny, 
która nie przynależy ani do świata psychicznie chorych, 
ani do świata ludzi „normalnych”.

„Zapiski z domu  
wariatów”  
Christine Lavant
Wydawnictwo Ossolineum, 2107

Rozmowa o książce z udziałem Małgorzaty 
Łukasiewicz (autorki przekładu) i Adama 
Lipszyca (autora posłowia). Prowadzenie: 
Maciej Robert (Dom Literatury w Łodzi)

Die Aufzeichnungen aus dem Irrenhaus entstanden 1946 
beruhend auf den Erfahrungen der Autorin, die 11 Jahre 
früher, nach einem Selbstmordversuch, sechs Wochen 
in einer psychiatrischen Abteilung verbrachte. In ihrer 
meisterhaften Novelle beschreibt Lavant eine Reihe 
außergewöhnlicher Figuren, schildert eine Sequenz 
suggestiver Szenen, erzählt von einer unmöglichen  
Liebe, schließlich beschäftigt sie sich mit dem 
doppelten Sonderling – einer schreibenden Frau, die 
weder zur Welt der psychisch Kranken, noch zu jener der 
„Normalen“ gehört.

„Aufzeichnungen  
aus dem Irrenhaus”  
von Christine Lavant
Verlag Ossolineum, 2107

Über das Buch sprechen Małgorzata Łuka-
siewicz (Übersetzerin des Buches) und Adam 
Lipszyc (Autor des Nachworts). Moderation: 
Maciej Robert (Dom Literatury w Łodzi)
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21-26.11.2017  
23.11.2017 /czw. / Do./, 20.15 
24.11.2017 /pt. / Fr./, 17.30 
MOS Duża Sala 
ul. Rajska 12, Kraków
Bilety/ Tickets: 
www.etiudaandanima.com

III konkurs / 3. Wettbewerb ANIMA
„Starhunters” 
reż./Regie Johannes Schiehsl, Austria 2016, 3:11 
Młody astronom amator chce cieszyć się pięknym nocnym niebem, ale na 
swej drodze spotyka myśliwego, który ma inne plany... / Ein junger Hobby-
astronom möchte den nächtlichen Sternenhimmel genießen, doch er kommt 
dabei einem Jäger in die Quere, der ganz andere Pläne hat...

IV konkurs / 4. Wettbewerb ANIMA
„Dead Reckoning” 
reż./Regie Paul Wenninger, Susan Young, Austria 2017, 2:47
Ringstrasse w Wiedniu. Film śledzi cykl życia, rytm miasta, pokazuje, jak Wie-
deń zmieniał się pod wpływem przybyszy z całego świata. / Die Ringstraße in 
Wien. Der Film folgt dem Lebenszyklus, dem Rhythmus der Stadt, zeigt, wie 
sich Wien unter dem Einfluss von Zuwanderern aus aller Welt verändert hat. 

Gościem specjalnym Festiwalu będzie / Ehrengast des Festivals ist:  
Hubert Sielecki (www.hubert-sielecki.at).

24. Międzynarodowy Festiwal Filmowy Etiuda&Anima 
24. Internationales Filmfestival Etiuda&Anima
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26.11.2017 /nd. / So./, 
18:00
Cricoteka 
ul. Nadwiślańska 2-4  
Kraków 
Bilety / Eintrittskarten  
25/20 zł

Muzyka na saksofon tenorowy (Michael Fischer)  
i pola elektromagnetyczne (Franciszek Araszkiewicz).  
Fischer wykorzystuje zaawansowane technologie  
i systemy makro- i mikromanipulacji, które modelują 
akustykę pomieszczenia.  Araszk iewicz uż y wa 
elektroniki, sterowanej przez skanowanie pól elektro- 
magnetycznych i fale mózgowe. Dzięki tej wyjątko-
wej instrumental izacj i  per formance zachwyca 
różnorodnością dźwięku: od struktur Noise and Drone 
do Ambient Sound.

Fluctuations  
performance muzyczny  
Musikperformance
Michael Fischer – tenor- & (no effect, 
analogue) feedback_saxophone 
Franciszek Araszkiewicz – electronics

W ramach / Im Rahmen des  
25. AUDIO ART FESTIVAL 
(17-26.11.2017) http://audio.art.pl

Musik für Tenorsaxophon (Michael Fischer) und elektro- 
magnetische Felder (Franciszek Araszkiewicz) . 
Dank Fischers Einsatz von erweiterten Techniken 
und Feedback System mit Mikro- und Makro-
manipulationen, die den Widerhall  des Raums 
modulieren, sowie Araszkiewiczs Elektronik, die vom 
Scannen elektromagnetischer Felder in Echtzeit und 
Gehirnströmungsaktivitäten gesteuert wird, zeigt 
die Performance die Klangvielfalt dieser einmaligen 
Instrumentierung: von Noise und Drone Strukturen bis 
Ambient Sound.
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26.11.2017 /nd. / So./, 19:00 
Międzynarodowy Festiwal  
Pianistów Jazzowych 
CKiS, Łazienna 6, Kalisz 
Bilety / Eintrittskarten

28.11.2017 /wt. / Di./, 20:00 
Austriackie Forum Kultury 
Österreichisches Kulturforum 
ul. Próżna 7/9, Warszawa 
wstęp wolny / Eintritt frei

29.11.2017 /śr. / Mi./, 19.00 
Palm Jazz Festival 
CK Jazovia 
Rynek 10, Gliwice 
Bilety / Eintrittskarten

30.11.2017 /czw. / Do./, 21.00 
Klub jazzowy Piec’Art 
ul. Szewska 12, Kraków 
Bilety / Eintrittskarten

Pianista i kompozytor Simon Raab spotkał swoich 
muzycznych partnerów w 2015 roku podczas jam 
session w Linzu, k iedy właśnie kończył studia 
muzyczne, a pozostali członkowie zespołu je zaczynali. 
Muzycy odkryli wspólny potencjał i założyli grupę 
Purple Is The Color. Ich twórczość bazuje na bogatej 
tradycji kwartetów jazzowych, nie stroni jednak od 
elementów popu i folku. Muzyka ma w sobie coś bardzo 
europejskiego, jest eklektyczną mieszanką kulturową  
z wyraźnie wyczuwalnym wpływem klasyki.

Purple Is The Color  
Koncert jazzowy / Jazzkonzert
Simon Raab – fortepian / Klavier 
Štěpán Flagar – saksofon / Saxophon 
Martin Kocián – bas/ Bass 
Michał Wierzgoń – perkusja / Schlagzeug

Der Pianist und Komponist Simon Raab begegnete 
seinen musikalischen Partnern 2015 bei einer 
Jamsession in Linz, wo er gerade sein Studium 
beendete und die anderen ihres begannen. Damals 
entdeckten die Musiker das gemeinsame Potential und 
gründeten Purple Is The Color. Die Musik baut auf der 
reichen Quartetttradition auf, scheut aber nicht vor 
Pop- und Folkelementen zurück. Der Klang der Gruppe 
hat etwas sehr europäisches und ist ein eklektischer 
Kulturmix mit stets hörbarer Präsenz des klassischen 
Einflusses.
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27.11.2017 /pon. Mo./, 18.00 
Austriackie Forum Kultury / Österreichisches Kulturforum, ul. Próżna 7/9, Warszawa  
wstęp wolny / Eintritt frei / po polsku / polnisch

„Chodzenie” (1971) to arcymistrzowskie pod wzglę- 
dem językowym i stylistycznym opowiadanie, w któ- 
rym narrator i niejaki Oehler podczas wspólnego 
spaceru rozmawiają o naturze myślenia, rozumu  
i istnienia jako takiego. 

„Amras” (1964) – dwaj bracia próbują popełnić samo-
bójstwo, zostają odratowani i umieszczeni w Amras, 
w należącej do ich wuja wieży, która z jednej strony 
stanowi schronienie przed oszczerstwami ze strony 
społeczeństwa, z drugiej zaś więzienie.

Thomas Bernhard  
„Amras. Chodzenie” 
– o dwóch opowiadaniach i fenomenie 
ich autora. Rozmowa Sławy Lisieckiej  
i Krzysztofa Vargi
„Amras. Chodzenie”, przekład: Sława 
Lisiecka. Wydawnictwo OD DO, 2017

„Gehen” (1971) ist sowohl sprachlich als auch stilistisch 
ein meisterhafter Text, in dem der Erzähler und ein 
gewisser Oehler während eines gemeinsamen Spazier-
gangs über das Denken, den Verstand und das Sein als 
solches sprechen. 

„Amras” (1964) – zwei Brüder versuchen Selbstmord 
zu begehen, werden aber gerettet und in Amras unter-
gebracht, in einem ihrem Onkel gehörenden Turm, der 
einerseits vor Verleumdungen durch die Gesellschaft 
schützt, anderseits ein Gefängnis ist.

Thomas Bernhards  
„Amras. Gehen” 
– zu zwei Erzählungen und dem 
Phänomen ihres Autors. Ein Gespräch 
mit Sława Lisiecka und Krzysztof Varga
„Amras. Chodzenie”, Übersetzung: Sława 
Lisiecka. Verlag OD DO 2017
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27.11.2017 /pn. / Mo./, 19.00
Klub Proza, Wrocławski Dom Literatury 
Przejście Garncarskie 2, Wrocław
Wstęp wolny / Eintritt frei

Adi nadzoruje produkcję masła. Codziennie wraca-
jąc z pracy karmi obcych ludzi jogurtem ze swoich 
przydziałów. Dla Hansa to bunt. Kto nie pasuje do 
systemu, zostanie dopasowany siłą. Jak masło w 
mleczarni, kształtowane w identycznie wyglądające 
kostki. Masło, z którego Adi regularnie podbiera 
drobne kawałki, by uformować je w wielką pięść…
Ferdinand Schmalz (1985) wykorzystuje tradycyjny, 
austriacki gatunek krytycznego dramatu ludowego, 
by pokazać, co stanie się, gdy jednostka przeciwstawi 
się wspólnocie.

Czytanie performatywne  
sztuki

Ferdinanda Schmalza 
„na przykładzie masła”

Adi überwacht die Butterproduktion. Jeden Tag 
füttert er auf der Heimfahrt fremde Menschen mit 
Joghurt aus seiner Mitarbeiterration. Hans erkennt 
darin eine Rebellion. Wer nicht ins System passt, 
wird passend gemacht. Ganz so wie die Butter in der 
Molkerei, die in gleichmäßige Stücke gepresst wird, 
von der Adi aber immer etwas abzweigt, um damit 
eine riesige Faust zu bauen…
Ferdinand Schmalz (1985) erzählt in der Tradition 
des kritischen Volksstücks, was passiert, wenn man 
sich der Dorfgemeinschaft widersetzt.

Szenische Lesung  
des Stücks 

„am beispiel der butter” 
von Ferdinand Schmalz
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27.11.2017 /pon. / Mo./, 11.30 
Instytut Filologii Germańskiej 
Uniwersytet Zielonogórski 
al. Wojska Polskiego 71a 
Zielona Góra

28.11.2017 /wt. / Di./, 18.00 
Austriacki Ośrodek Kultury  
Uniwersytetu im. A. Mickiewicza 
ul. Zwierzyniecka 7, Poznań

29.11.2017 /śr. / Mi./, 12.00 
Biblioteka Główna Uniwersytetu 
Kazimierza Wielkiego 
ul. Karola Szymanowskiego 3 
Bydgoszcz

30.11.2017 /czw. / Do./, 11.30 
Katedra Filologii Germańskiej, 
Uniwersytet Mikołaja Kopernika 
w Toruniu 
ul. W. Bojarskiego 1, Toruń
Po niemiecku / Wstęp wolny

Już jako studentka germanistyki Ann Cotten, ur. 1982 
w stanie Iowa (USA) i dorastająca w Wiedniu, była 
aktywną uczestniczką austriackiej sceny slamerskiej. 
Jej twórczość doceniana jest nie tylko w środowisku 
literackim, ale również artystycznym. Mieszka  
w Wiedniu i Berlinie. W Polsce będzie czytała 
fragmenty swojej ostatniej książki „Fast Dumm. Essays 
von on the road”, zbioru esejów z podróży do Nowego 
Jorku, Waszyngtonu, Kansas City, Detroit, Los Angeles, 
wzdłuż Zachodniego Wybrzeża aż po Meksyk i Miami.

Schon während ihres Germanistik-Studiums war die 
1982 in Iowa geborene und in Wien aufgewachsene 
Ann Cotten als Poetry Slammerin aktiv. Ihre literarische 
Arbeit wird nicht nur in der Literaturszene, sondern auch 
in der bildenden Kunst geschätzt. Cotten lebt in Wien 
und Berlin. Sie wird in Polen aus ihrem neuesten Buch 
„Fast Dumm. Essays von on the road“ lesen. Die Essays 
folgen der Reiseroute der Autorin von New York und 
Washington über Kansas City, Detroit und Los Angeles 
die Westküste entlang bis nach Mexiko und Miami.

Spotkania autorskie z /  
Lesungen von 

Ann Cotten
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Teatr/Theater

28.11.2017 /wt. / Di./, 11.30 
Instytut Filologii Germańskiej 
Pl. Nankiera 15, Wrocław

30.11.2017 /czw. / Do./, 11.30 
Studenckie Centrum Kultury 
Uniwersytet Opolski 
ul. Katowicka 95, Opole

04.12.2017 /pon. / Mo./, 18.30 
Teatr Ochoty 
ul. Mikołaja Reja 9, Warszawa

07.12.2017 /czw. / Do./, 9.45 
Sala Konferencyjna  
Biblioteki Jagiellońskiej 
al. Mickiewicza 22, Kraków  
(wejście od ul. Oleandry 3)

Wstęp wolny / Eintritt frei 
Niemiecki z tłumaczeniem na polski / 
Deutsch mit Übersetzung ins Polnische

Martin Waltz (ur. 1953) 
ukończył aktorstwo i re- 
żyserię w słynnym wie-
deńskim Seminarium 
Maxa Reinhardta. Jego 
angaże przywiodły go 
do Getyngi, Monachium, 
Zurychu oraz wiedeń-
s k i e g o  B u rg t h e ate r. 
Obecnie w ramach swo- 
jego światowego tour- 
née odwiedzi również 
Polskę,  gdzie zapre - 
zentuje tekst Stefana 
Zweiga o Cyceronie. 
Z tym słynnym rzym- 
skim mówcą łączy Waltza radość ze słowa mówione- 
go oraz żywe zainteresowanie polityką i problemami 
społecznymi.

Martin Waltz czyta 
„O Cyceronie”  
z „Gwiazd ludzkości”  
Stefana Zweiga

Martin Waltz  (geb. 
1953) studierte Schau- 
spiel und Regie am 
Max-Reinhardt-Semi-
nar in Wien. Seine 
Engagements führten 
ihn etwa nach Göttin-
gen, München, Zürich 
s ow i e  a n s  Wi e n e r 
Burgtheater. Eine Lese-
reise führt den gebür-
tigen Wiener aktuell 
rund um den Globus 
– auch nach Polen, wo 
er aus Stefan Zweigs 
Miniatur über Cicero 

vortragen wird.  Mit dem berühmten römischen Redner 
verbindet Waltz die Freude am gesprochenen Wort  
sowie das rege Interesse für Politik und Gesellschaft.

Martin Waltz liest
„Über Cicero” aus „Stern- 
stunden der Menschheit“ 
von Stefan Zweig
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a (28.11-2.12.2017)
Więcej informacji / mehr information:  
http://festiwal.mozg.pl.

Austriackie Forum Kultury 
Österreichisches Kulturforum 
ul. Próżna 7/9, Warszawa
Wstęp wolny / po polsku

Projekcje festiwalowe / Filmvorführungen im Rahmen des Festivals: 

29.11.2017 /śr. / Mi./
18:00  „Był sobie las" / „Es war einaml ein Wald” 
 – film dokumentalny / Dokumentarfilm
20:00  „Homo sapiens" 
 – film dokumentalny / Dokumentarfilm

30.11.2017 /czw. / Do./
17:00  „Punkt krytyczny. Energia odNowa" / „The Tipping Point. Energy aNew” 
 – film dokumentalny / Dokumentarfilm

Po seansie debata z czołowym polskim ekofilozofem, profesorem Andrzejem Papuzińskim oraz reżyserem filmu, 
Łukaszem Bluszczem. / Nach der Filmvorführung Gespräch mit dem wichtigsten polnischen Ökophilosophen, 
Prof. Andrzej Papuziński und dem Filmregisseur, Łukasz Bluszcz.

Międzynarodowy Festiwal Muzyki Współczesnej i Sztuk Wizualnych 
Internationales Festival für zeitgenössische Musik und Visual Arts

„Mózg Festival” 
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CENTRUM JĘZYKA NIEMIECKIEGO REPUBLIKI AUSTRII

Zapraszamy na kursy niemieckiego dla dzieci, młodzieży i dorosłych: 
www.warszawa.oei.org.pl | www.krakow.oei.org.pl | www.wroclaw.oei.org.pl
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Mózg Powszechny 
ul. Zamoyskiego 20, Warszawa
Bilety / Eintrittskarten

BAGG*FISH to noise’owy duet akustyczny i improwi-
zacyjny. Jest jednocześnie poetycki i psychodeliczny.  
W jego skład wchodzi badacz, silnie skoncentrowany na 
niestabilnej teksturze sprzężenia oraz bardzo przekonu-
jący perkusista, który towarzyszy mu w podróży. Pod-
czas tworzenia tej poetyckiej wirtuozerii na wysokich 
obrotach, BAGG*FISH nawiązuje do Interstellar Space 
Coltrane’a, Jimi’ego Hendrixa, dzisiejszej muzyki impro-
wizowanej i noise’u. Niedawno poszerzyli krąg swoich 
zainteresowań o czysto akustyczne granie po brzmienie 
elektro-akustyczne.

BAGG*FISH  
- koncert / Konzert
w ramach / beim  
13. MÓZG FESTIVAL (28.11. - 2.12.2017)
Michael Fischer – tenor- & (no effect, analogue) 
feedback_saxophone 
Marcos Baggiani – drums & small instruments

BAGG*FISH ist ein improvisierendes akustisches 
Noise Duo, dessen Musik gleichzeitig poetisch und 
psychodelisch wirkt.  Das Duo bilden ein Forscher, 
der sich auf die fragile Textur von Rückkoppelungen 
konzentriert, und ein sehr überzeugender Schlag-
zeuger, der ihn auf dieser Reise begleitet. Mit seiner 
hochtourigen poetischen Virtuosität bindet BAGG*FISH 
an Coltranes Interstellar Space, an Jimi Hendrix sowie 
an die heutige improvisierte Musik und Noise an. Vor 
kurzem erweiterte das Duo sein Repertoire um rein 
akustisches Spiel zu elektroakustischen Klängen.
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01-02.12.2017 /pt.- sob.  / Fr.-Sa./ 
Centrum Sztuki Współczesnej 
Zamek Ujazdowski 
ul. Jazdów 2, Warszawa

01.12. Start 16.00 
02.12. Start 11.00
Więcej informacji na /  
Mehr Informationen auf:  
http://u-jazdowski.pl/

W czasach, gdy powszechnie słyszy się o globalnym 
kryzysie, pytania dotyczące zbiorowego balansowania 
i balansowania zbiorowości stają się bezprecedensowo 
ważne. Konferencja Balansowanie wspólnoty jest 
jednym z etapów długotrwałego projektu badawczego. 
Problematyka konferencji odnosi się do kwestii 
wspólnoty, tym samym uzupełniając kontekst wystawy.  
W konferencj i  wezmą udział  m.in.  Leonhard 
Anderwald, Ruth Grond, Katrin Bucher Trantow, 
Oliver Ressler oraz dr Karoline Feyertag.

Konferencja  

Balansowanie  
wspólnoty
Program towarzyszący wystawie Utrata 
Równowagi, pokazywanej równocześnie  
w U-jazdowski

In Zeiten der globalen Krise ist die Frage nach gemein-
schaftlichem Balancieren oder dem Balancieren von 
Gemeinschaften von einer bisher nicht gekannten 
Bedeutung. Die Konferenz Das Balancieren der Ge-
meinschaft ist Teil eines Langzeitforschungsprojekts 
zum potentiellen Verlust des Gleichgewichts als 
wertvolle Komponente des schöpferischen Prozesses. 
Die Konferenz wird sich mit dem Begriff Gemeinschaft 
auseinandersetzen. An der Konferenz nehmen u.a. teil: 
Leonhard Anderwald, Ruth Grond, Katrin Bucher 
Trantow, Oliver Ressler und dr Karoline Feyertag.

Konferenz  

Das Balancieren 
der Gemeinschaft 
Begleitveranstaltung der Ausstellung 
Taumel, die gleichzeitig in U-jazdowski  
zu sehen ist
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04.12.2017 /pon. / Mo./, 14.00 
Instytut Filologii Germańskiej, Uniwersytet Rzeszowski, al. mjr. W. Kopisto 2b, Rzeszów
Wystawa czynna do / zu sehen bis: 31.01.2018 / Wstęp wolny / Eintritt frei

Wystawa ukazuje ostatnie 200 lat w świetle biografii 
wybitnych Austriaczek, którym – jak zaznaczają orga-
nizatorzy – Austria zawdzięcza swoją kulturową tożsa-
mość, a które w oficjalnej historiografii swego kraju były 
często zapominane, niedostrzegane, marginalizowane. 
W porządku chronologicznym opowiada dzieje arys-
-tokratek, artystek, dam prowadzących salony, aktorek, 
reżyserek, kompozytorek, śpiewaczek, uczonych, działa-
czek politycznych, aktywistek walczących o prawa ko-
biet. Wątkiem przewijającym się przez całą ekspozycję 
jest emancypacja kobiet.

Wystawa  
„Kalliope Austria.  
Kobiety w społeczeństwie, 
kulturze i nauce”
Organizacja projektu: Manfred Thumberger

Das Projekt gibt einen Überblick über die letzten 
200 Jahre anhand der Biographien bedeutender 
Österreicherinnen, die ihr Land mitgeprägt und 
bereichert haben, aber in der offiziellen Geschichte 
ihres Landes oft übersehen oder an den Rand 
gedrängt wurden. Die Ausstellung illustriert damit 
auch die Geschichte der Emanzipation, die sich als 
roter Faden durch die Porträts von Aristokratinnen, 
Künstlerinnen, Salondamen, Wissenschaftlerinnen, 
Frauenrechtlerinnen, Politikerinnen, Schauspielerinnen, 
Musikerinnen und Regisseurinnen anhand einer 
chronologischen Darstellung zieht. 

Eröffnung der Ausstellung 
„Kalliope Austria.  
Frauen in Gesellschaft, 
Kultur und Wissenschaft“
Projektorganisation: Manfred Thumberger
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05.12.2017 /wt. / Di./

Galeria Sztuki Dawnej MNW 
Aleje Jerozolimskie 3 
Warszawa 
Więcej informacji wkrótce na  
www.uchogmachu.mnw.art.pl
Wstęp / Eintritt: 10 zł

Mia Zabelka – pochodząca z Wiednia artystka dźwię-
kowa, kompozytorka, skrzypaczka elektroakustyczna  
i wokalistka, uznawana za jedną z najbardziej innowa-
cyjnych skrzypaczek z kręgu wolnej improwizacji.

http://www.miazabelka.com/
UCHO GMACHU to cykl koncertów współczesnej 
muzyki awangardowej organizowanych w Muzeum 
Narodowym w Warszawie. Występy odbędą się w prze-
strzeni ekspozycji stałych: Galerii Faras, Galerii Sztuki 
Średniowiecznej, Galerii Sztuki Dawnej, Galerii Sztuki 
XIX Wieku oraz Galerii Sztuki XX i XXI Wieku. 

www.uchogmachu.mnw.art.pl

Mia Zabelka 
w Galerii Sztuki Dawnej  
Muzeum Narodowego  
w Warszawie
W ramach cyklu UCHO GMACHU

Mia Zabelka – aus Wien stammende Klangkünstlerin, 
Komponistin, E- Violinistin und Vokalistin, eine der 
innovativsten Violinistinnen im Bereich der freien 
Improvisation. 

http://www.miazabelka.com/
UCHO GMACHU (Ohr des Gebäudes) ist ein Konzert- 
zyklus für Avantgardemusik im Warschauer National- 
museum. Die Konzerte finden in folgenden Aus-
stellungsräumen statt: Galerie Faras, Galerie Mittel-
alterlicher Kunst, Galerie alter Meister, Galerie des 19. 
und Galerie des 20. und 21. Jahrhunderts. 

www.uchogmachu.mnw.art.pl

Mia Zabelka 
in der Galerie der alten  
Meister im Warschauer  
Nationalmuseum 
Im Rahmen des Zyklus UCHO GMACHU
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05.12.2017 /wt. / Di./, 17.00
Wojewódzka Biblioteka  
Publiczna w Opolu 
ul. Piastowska 18, Opole 
Prowadzenie / Moderation:  
dr Monika Wójcik-Bednarz
Wstęp wolny / Eintritt frei 
Po polsku

06.12.2017 /śr. / Mi./, 11.30 
Uniwersytet Wrocławski 
Sala Nehringa 
Pl. Nankiera 15 b, Wrocław

Prowadzenie / Moderation: 
Joanna Małgorzata Banachowicz
Wstęp wolny / Eintritt frei 
Po polsku

Po takich powieściach Radka Knappa, jak „Lekcje Pana 
Kuki“ czy „Franio“, na polski przełożona została książka 
„Osioł na ósmym piętrze“. 

Ludwig Wiewurka, Polak i inkasent firmy ciepłowniczej 
w Wiedniu, zgodnie z życzeniem swojej matki ma po-
starać się o austriackie obywatelstwo i zostać w końcu 
Austriakiem, od czego usilnie stara się go odwieść 
zdrowy rozsądek. „Osioł na ósmym piętrze“ to powieść o 
naturze ludzkiej, dziwacznych wiedeńczykach i polskim 
imigrancie.

Spotkania autorskie z 

Radkiem Knappem
Nach Radek Knapps „Herrn Kukas Empfehlungen“ 
und „Franio“ wurde nun „Der Gipfeldieb” ins Polnische 
übersetzt. 

Ludwig Wiewurka, Pole und als Heizungsableser in 
Wien tätig, ist mit dem sehnlichen Wunsch der Mutter, 
er möge die österreichische Staatsbürgerschaft bean-
tragen und Österreicher  werden, konfrontiert. Dem 
steht der Menschenkenner skeptisch gegenüber. „Der 
Gipfeldieb” ist ein Roman über Menschenkenntnis, 
skurrile Wiener und einen polnischen Einwanderer.

Lesungen von 

Radek Knapp
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W ramach festiwalu zaprezentowane zostaną dwa nowe filmy austriackie:
„Guardians of the Earth“ w reżyserii Filipa Antoniego Malinowskiego pozwala nam zajrzeć za kulisy 
paryskiej konferencji klimatycznej, która odbyła się w 2015 roku. 

„Seeing Voices“ przedstawia codzienne życie osób głuchoniemych w Wiedniu. Dariusz Kowalski kon-
centruje się w swoim filmie na znaczeniu języka migowego oraz związku między językiem a tożsamością.

Bei dem Festival werden zwei neue österreichische Filme zu sehen sein: 
„Guardians of the Earth“ in der Regie von Filip Antoni Malinowski  wirft einen Blick hinter die Kulissen 
der Verhandlungen zum Pariser Klimaabkommen von 2015. 

„Seeing Voices“ begleitet mehrere Taubstumme aus Wien in ihrem Alltag. Im Zentrum von Dariusz 
Kowalskis Film stehen die Gebärdensprache sowie der Zusammenhang von Sprache und Identität. 

Więcej informacji o datach i miejscu projekcji filmowych można będzie znaleźć od połowy listopada na 
stronie http://www.watchdocs.pl oraz www.austria.org.pl. / Nähere Informationen zu Ort und Datum 
der Filmvorführungen ab Mitte November auf http://www.watchdocs.pl und www.austria.org.pl.

Festiwal Filmów Dokumentalnych / Dokumentarfilm-Festival 
„Watch Docs – Prawa człowieka w filmie” 
„Watch Docs – Menschenrechte im Film”
08-14.12.2017
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12.12.2017 /wt. / Di./, 18.00
Teatr Ateneum 
Scena na dole 
ul. Jaracza 2, Warszawa
Wstęp wolny / Eintritt frei 
Po polsku / polnisch

Bohaterami sztuki jest troje ludzi spragnionych, 
głodnych wręcz, porozumienia, poczucia wspólnoty  
i bliskości drugiego człowieka. Każdy z nich znajduje 
się na swoistym polu bitwy: Maggie w kryzysie rela-
cyjnym, Benn w walce z anonimowymi sąsiadami, Caro 
w pobliżu konfliktu zbrojnego, jako korespondentka 
wojenna. To bohaterowie, którzy po traumatycznych 
przeżyciach muszą walczyć z zalewem obrazów we 
własnej głowie. 

Thomas Köck (1986) otrzymał za swoją twórczość 
literacką i dramatopisarską liczne nagrody i stypendia.

Czytanie performatywne

Thomas Köck  
– raj.głód
Tłumaczenie: Jacek Kaduczak

Ein Stück über drei Menschen, die nach Kommuni-
kation, Gemeinschaft, und Zwischenmenschlichkeit 
hungern. Alle drei stehen auf verschiedenen Kriegs-
schauplätzen: Maggie in einer Beziehungskrise, Benn 
im Kampf mit einer anonymen Nachbarschaft und 
Caro in einem realen Kriegsgebiet als Berichterstat-
terin. Wir begegnen Menschen, die aufgrund ihrer 
traumatisierenden Erlebnisse mit Bilderfluten in ihren 
Köpfen konfrontiert sind. 

Thomas Köck (1986) wurde für sein literarisches und 
dramatisches Schaffen mehrmals ausgezeichnet.

Szenische Lesung

Thomas Köck  
– paradies.hungern
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13.12.2016 /śr. / Mi./, 18.00 
Austriackie Forum Kultury Österreichisches Kulturforum, ul. Próżna 7/9, Warszawa  
wstęp wolny / Eintritt frei po polsku / polnisch

Lea. Niepozorna córka Labana, niekochana żona Jaku-
ba – jednak należy bezsprzecznie do grona matriarchiń. 
Dlaczego? To ona, nie Rachela, ukochana żona Jakuba, 
spoczęła obok małżonka w grocie patriarchów.

Zastanawiające, że w komentarzach rabinicznych sporo 
miejsca poświęca się oczom Lei – czy były słabe, czy 
też zmęczone od łez; porównuje się je do słabych oczu 
Izaaka. Czy tu należy szukać wyjaśnienia statusu Lei? 
Dlaczego błogosławimy w piątek wieczorem córki, ży-
cząc im, żeby były jak Lea?

Lea. Unscheinbare Tochter Labans, ungeliebte Frau 
Jakobs, trotzdem gehört sie zweifellos zum Kreis der 
Matriarchinnen, weil sie, und nicht Rachel, die geliebte 
Frau Jakobs, ihre letzte Ruhestätte neben ihrem Mann in 
der Höhle der Patriarchen gefunden hat.

Die Kommentare der Rabbiner beschäftigen sich viel-
fach mit Leas Augen und vergleichen diese mit den 
schwachen Augen Isaaks. Liegt hier der Grund für Leas 
besonderen Status? Wieso segnen wir unsere Töchter 
an Freitagen und wünschen ihnen, dass sie wie Lea sein 
mögen?

„Matriarchinie,  
czyli pramatki”
Wykład publicystki i filozofki Belli 
Szwarcman-Czarnoty z nowego cyklu 
spotkań 
We współpracy z Gminą Żydowską w Warszawie 

„Matriarchinnen  
oder die Urmütter“
Neue Vortragsreihe der Publizistin und 
Philosophin Bella Szwarcman-Czarnota 
In Zusammenarbeit mit der Jüdischen  
Gemeinde Warschau 
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13.12.2017 /śr. / Mi./, 18.00
Centrum Sztuki Współczesnej 
Zamek Ujazdowski 
ul. Jazdów 2, Warszawa 
sala widowiskowa Laboratorium 
Więcej informacji na /  
Mehr Informationen auf:  
http://u-jazdowski.pl/

Czy i w jakich warunkach możliwe jest budowanie kry-
tycznej instytucji sztuki współczesnej?  W jaki sposób 
instytucje sztuki powinny odpowiadać na współcze-
sne problemy polityczne, społeczne i ekonomiczne? 
Pytania, stawiane są przez autorów projektu Curating 
Institution, przygotowane przez Centrum Sztuki Współ-
czesnej Zamek U-jazdowski zadane zostaną również 
dr Barbarze Steiner – głównej dyrektorce Kunsthaus  
w Grazu. Bazując na swoim doświadczeniu zawodowym 
i naukowym, podda ona refleksji idee budowania insty-
tucji, jej znaczenie w kontekście ekonomicznym oraz 
rolę instytucji w odniesieniu do lokalnej wspólnoty.

Wykład i seminarium w ramach projektu 
Vortrag und Seminar im Rahmen des Projekts 

Curating Institution
Ist es möglich eine kritische Institution für zeitgenös-
sische Kunst zu erschaffen und unter welchen Bedin-
gungen? Wie sollen Kunstinstitutionen auf aktuelle po-
litische, gesellschaftliche und ökonomische Probleme 
reagieren? Die Fragen, die im Rahmen des Projekts Cu-
rating Institution vom Zentrum zeitgenössischer Kunst 
Zamek U-jazdowski vorbereitet wurden, ergehen auch 
an Dr. Barbara Steiner, Direktorin des Kunsthauses 
Graz. Anhand ihrer beruflichen und wissenschaftlichen 
Erfahrung analysiert sie die Idee einer solchen Institu-
tion, ihrer ökonomischen Bedeutung sowie ihrer Rolle 
in Bezug auf die lokale Gemeinschaft.
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Austriackie Forum Kultury 
Österreichisches Kulturforum, 
ul. Próżna 7/9, Warszawa
Po polsku / polnisch 
Konieczna rejestracja /  
Anmeldung erforderlich:  
agnieszka.borkiewicz@bmeia.gv.at

Konrad zamyka się w nieczynnym wapienniku wraz z nie-
pełnosprawną żoną, by – odgrodzony od świata – napisać 
studium o słuchu. Studium nie powstaje, Konrad zaś mor-
duje swoją żonę. Co tam się naprawdę stało? Kalkwerk to 
pierwsza powieść, w której Bernhard przygląda się mono-
maniackiemu, zabójczemu przedsięwzięciu, po raz pierw-
szy też rozpisuje opowieść na szereg sprzecznych głosów. 
Jak rozumieć relacje między przedsięwzięciem Konrada  
a jego zbrodnią? Jaki związek łączy jego nienapisane stu-
dium i szum głosów wypełniających powieść Bernharda? 
Jaką rolę odgrywa w niej mroczny budynek wapiennika?

Seminarium z cyklu „Literatura 
austriacka i psychoanaliza”

Studium i zbrodnia  
– „Kalkwerk”  
Thomasa Bernharda
Prowadzenie: Ewa Modzelewska-Kossowska 
(Polskie Towarzystwo Psychoanalityczne),  
dr hab. Adam Lipszyc (IFiS PAN)
Partner: Polskie Towarzystwo Psychoanalityczne 
Wymagana lektura: Thomas Bernhard Kalkwerk, 
przeł. Ernest Dyczek, Marek Feliks Nowak

Konrad schließt sich mit seiner behinderten Frau in einem 
stillgelegten Kalkofen ein um abgegrenzt von der Welt eine 
Studie über das Gehör zu schreiben. Die Studie entsteht 
nicht, hingegen ermordet Konrad seine Frau. Was geschah 
dort wirklich? Das Kalkwerk ist Bernhards erster Roman, 
in dem er ein monomanisches, mörderisches Unterfangen 
beschreibt und den Roman in eine Reihe widersprüchlicher 
Stimmen aufsplittert. Wie ist die Beziehung zwischen Kon-
rads Unternehmen und seinem Verbrechen zu verstehen? 
Welche Verbindung besteht zwischen der  ungeschriebe-
nen Studie und dem Stimmengewirr in Bernhards Roman?  
Welche Rolle spielt hier der dunkle Kalkofen?

Seminar des Zyklus „Österreichi-
sche Literatur und Psychoanalyse“

Studie und Verbrechen  
– Thomas Bernhards  
„Das Kalkwerk“             
Leitung: Ewa Modzelewska-Kossowska 
(Polnische Psychoanalytische Gesellschaft), 
Dr. Adam Lipszyc (Polnische Akademie  
der Wissenschaften)
Partner: Polnische Psychoanalytische Gesellschaft 
Erforderliche Lektüre: Thomas Bernhard, Das Kalkwerk
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16-17.12.2017  
/sob.-nd. / Sa.-So. /  
10.00, 12.00, 16.00  
Stara Prochownia SCEK 
ul. Boleść 2, Warszawa 
Bilety dostępne  
na stronie festiwalu  
/ Tickets auf der Website  
des Festivals:  
takepartinart.pl

„Walizka” to spektakl prezentujący różne pomysły na pakowanie i rozpakowywa-
nie torby. To przedstawienie pełne ruchu, tańca i muzyki. Mowa ciała i kilka słów 
zrozumiałych na całym świecie. Dwie figlarne postaci Sa i La (Sarah i Laura) stoją 
na scenie i zmagają się z możliwościami, jakie daje zwyczajna walizka. Zwyczajna, 
czy… przeogromna? I co mogą do niej zapakować? Piłkę, śmiech, banana? Sa i La 
pakują i rozpakowują, tańczą i śpiewają.
„Viduli“ ist ein Stück, das vom Ein- und Auspacken handelt. Es ist eine Performance 
mit Bewegung, Tanz und Musik. Mit Körpersprache, unterstützt von ein paar Worten, 
die überall auf der Welt verstanden werden. Zwei clowneske Figuren, Sa und La 
stehen auf der Bühne und setzen sich mit der Vielzahl an Möglichkeiten auseinander, 
die ein einfacher Koffer bietet. Sa und La bauen ihren riesigen Koffer. Aber was 
nehmen sie alles mit? Einen Ball, ein Lachen, eine Banane? Sie packen den Koffer ein 
und aus und tanzen und singen dabei.

„Walizka” / „Viduli“ 
przedstawienie Teatru NUU na Międzynarodowym  
Festiwalu Teatru dla Najmłodszych / Kindertheater NUU  
auf dem Internationalen Festival der Kindertheater 

„TAKE PART IN ART”
Koncepcja i występy / Konzept und Auftritt:  
Sarah Gaderer, Laura-Lee Röckendorfer
Dla dzieci w wieku 2-5 lat / Für Kinder von 2-5 Jahren



Biblioteki Austriackie w Polsce

Austriackie Forum Kultury w Warszawie sprawuje we współpracy z lokalnymi uniwersytetami lub bibliotekami opiekę nad 
sześcioma Bibliotekami Austriackimi w Polsce. Oferują one czytelnikom duży wybór literatury pięknej, książek historycznych, 
filozoficznych i wielu innych. Biblioteki Austriackie organizują własne imprezy kulturalne dotyczące Austrii, takie jak wieczory 
autorskie, wykłady, koncerty, projekcje filmów i wystawy. Dzięki swojej szerokiej ofercie są atrakcyjnym miejscem spotkań dla 
osób zainteresowanych Austrią i jej kulturą.
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Österreich-Bibliothek Krakau - 
Biblioteka Jagiellońska, Czytelnia 
Europejska, Biblioteka Austriacka
Al. Mickiewicza 9a 
30-059 Kraków
Tel.: +48 12 663-34-39 
krakow@oesterreich-bibliotheken.at
www.bj.uj.edu.pl/zas/cz_austr1.php
katalog: www.bj.uj.edu.pl/uj/katalog 
(sygnatury zaczynające się od:  
BJ Austr./ Signatur der österreichischen  
Bücher mit BJ Austr.)

Godziny otwarcia/Öffnungszeiten:
Mo-Fr/pn-pt: 8.15 - 20.00
Sa/sob: 9.00 - 16.00

Österreich-Bibliothek Opole  
- Wojewódzka Biblioteka Publiczna  
w Opolu, Biblioteka Austriacka
Plac Piłsudskiego 5
45-706 Opole
Tel: +48 77 4747 085
biblioteka-austriacka.opole@wbp.opole.pl
www.ba.wbp.opole.pl
katalog: www.sowa.wbp.opole.pl/sowacgi. 
php?KatID=0&lang=pl_PL
Godziny otwarcia/Öffnungszeiten:
Mo, Mi, Fr/pn, śr, pt: 10:00 - 18:00 
Di, Do/wt, czw: 10:00 - 16:00

Österreich-Bibliothek Poznań  
- Austriacki Ośrodek Kultury  
Centrum Egzaminacyjne ÖSD
Uniwersytet im. A. Mickiewicza
ul. Zwierzyniecka 7
60-813 Poznań
Tel: +48 61 829 24 24
austruni@amu.edu.pl
www.austria-uniwersytet.poznan.pl
katalog: www.uam-hip.pfsl.poznan.pl
Godziny otwarcia/Öffnungszeiten: 
pn-pt/Mo-Fr: 9.30-16.30 
sob/Sa: 10.00-14.00
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Österreich-Bibliotheken in Polen

Das Österreichische Kulturforum Warschau betreut sechs Österreich-Bibliotheken in Polen, in Partnerschaft mit Universitäten 
oder öffentlichen Bibliotheken. Sie bieten den Lesern und Leserinnen eine große Auswahl an österreichischer Literatur sowie 
Bücher zu Geschichte, Philosophie und vieles mehr. Die Österreich-Bibliotheken organisieren auch eigene kulturelle Veranstal-
tungen zu österreichischen Themen, etwa Lesungen, Vorträge, Ausstellungen, Musik- und Filmabende. Mit ihrem umfangrei-
chen Angebot sind sie eine Anlaufstelle für an Österreich und seiner Kultur interessierte Menschen.

Österreich-Bibliothek Warschau  
- Biblioteka Uniwersytecka  
w Warszawie, Biblioteka Austriacka
Ul. Dobra 56/66; 00-312 Warszawa
Tel: +48 22 552 52 11
biblioteka-austriacka.buw@uw.edu.pl
www.buwcd.buw.uw.edu.pl/asp/bibaust/
katalog: www.buw.uw.edu.pl  
Godziny otwarcia/Öffnungszeiten:
wypożyczanie / Verleih:  
pon./Mo.: 13:00-19:00, wt.-pt./Di.-Fr.: 11:00-17:00
Dostęp do zbiorów / Der Zugang zum Bestand:
pon.-pt./Mo.-Fri.: 09:00-21:00
sob./Sa.: 12:00-19:00; nd./So.: 15:00-20:00

Österreich-Bibliothek Wrocław  
- Uniwersytet Wrocławski  
Biblioteka Austriacka
ul. Fryderyka Joliot-Curie 12
50-383 Wrocław
tel.: (71) 375 75 88 
dalia.zminkowska@onet.eu  
wroclaw@oesterreich-bibliotheken.at
www.bu.uni.wroc.pl/biblioteki- 
specjalistyczne/austriacka
katalog: www.bu.uni.wroc.pl/katalog
Godziny otwarcia/Öffnungszeiten:
pn, czw/Mo., Do: 9.00-15.00
wt, śr, pt/Di, Mi, Fr: 10.00-17.00
sob/Sa: 10.00-13.00

Österreich-Bibliothek Rzeszów  
Biblioteka Austriacka 
Instytut Filologii Germańskiej  
Uniwersytet Rzeszowski 
al. mjr. W. Kopisto 2b  
tel. +48 17 8721208 
biblioteka-austriacka@ur.edu.pl 
Godziny otwarcia:  
pon. 13.00-17.00, wt.-pt. 9.00-13.00  
Öffnungszeiten: 
Mo. 13.00-17.00, Di.-Fr. 9.00-13.00 



Lektorzy austriaccy / Österreichische Lektoren
Na sześciu uniwersytetach działalność naukowo-badawczą i dydaktyczną prowadzą lektorki  
i lektorzy austriaccy. / An sechs Universitäten sind österreichische Lektorinnen und Lektoren  
in Forschung und Lehre tätig.

Mag. Kurt Hirtler 
Zakład Mediów Niemieckojęzycznych  
i Kultury Austriackiej 
Instytut Filologii Germańskiej 
Uniwersytet Łódzki 
ul. Pomorska 171/173 
90-236 Łódź 
Tel.: +48 787717103 
mail: khirtler@gmail.com

Mag. Karolina Dabrowski 
Instytut Germanistyki  
Uniwersytetu Adama Mickiewicza  
al. Niepodległości 4; 61-874 Poznań 
tel. 61 829 35 40

Mag. Natalia Robak  
Instytut Filologii Germańskiej  
Uniwersytetu Wrocławskiego 
pl. Nankiera 15; 50-140 Wrocław  
tel. 71 34 02 444, fax 71 34 02 862 
www.ifg.uni.wroc.pl

Mag. Natalie Kosch 
Katedra Filologii Germańskiej  
Uniwersytet Mikołaja Kopernika  
w Toruniu 
ul. W. Bojarskiego 1; 87-100 Toruń 
tel. 56 621 35 65; fax 56 621 35 64

Dr. Markus Eberharter 
Mag. Lydia Moschinger 
Instytut Lingwistyki Stosowanej  
Uniwersytetu Warszawskiego 
ul. Dobra 55; 00-312 Warszawa 
Tel./fax 22 826 13 91

Mag. Michael Ganser 
Instytut Filologii Germańskiej 
Uniwersytetu Jagiellońskiego 
ul. Czapskich 4; 31-110 Kraków 
tel. (0-48 12) 663-23-17  
fax (0-48 12) 422-67-93
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Zespół Austriackiego Forum Kultury w Warszawie  
Das Team des Österreichischen Kulturforums Warschau

Rupert Weinmann – dyrektor / Direktor / warschau-kf@bmeia.gv.at, tel. 22 526 88 21

Ernestine Baig – z-ca dyrektora / Vizedirektorin / ernestine.baig@bmeia.gv.at, tel. 22 526 88 25

Oliver Eichinger – kanclerz, finanse i sprawy administracyjne / Kanzler, Finanzen und Administration / oliver.eichinger@bmeia.gv.at, tel. 22 526 88 22

Agnieszka Borkiewicz - literatura, stypendia / Literatur und Stipendien / agnieszka.borkiewicz@bmeia.gv.at, tel. 22 526 88 28

Andrea Brzoza – muzyka / Musik / andrea.brzoza@bmeia.gv.at, tel. 22 526 88 27

Agata Cieślak – visual arts / agata.cieslak@bmeia.gv.at, tel. 22 526 88 24
Natalia Wawrzewska – asystentka dyrektora / Assistentin des Direktors / natalia.wawrzewska@bmeia.gv.at, tel. 22 526 88 21

Jolanta Żukowska – asystentka forum / Assistentin des Forums / jolanta.zukowska@bmeia.gv.at, tel. 22 526 88 26

Jacek Malinowski – opracowanie graficzne / grafische Gestaltung / jacek.malinowski@bmeia.gv.at

Austriackie Forum Kultury 
Österreichisches Kulturforum Warschau   

ul. Próżna 7/9  
00-107 Warszawa 
skr. poczt. 814 
00-950 Warszawa 
tel. 22 526 88 00, fax 22 620 10 51 
e-mail: warschau-kf@bmeia.gv.at 
www.austria.org.pl

Patronat medialny / Medienpatronanz



Próżna 7/9, Warszawa




